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Sala  con  loggia  nei  giardini  d'un  palazzo  degli  antichi 
rè  di  Cesarea,  adesso  in  dominio  de  Turchi,  e  dalo  a  resi- 
denza dei  più  ragaardevoli  prigioneri  cristiani.  Tra  le  co- 
lonne, stando  alzale  le  magnifiche  tende,  ^edesi  il  mare. 
Una  tempesta  è  sul  finire.  Il  cielo  sì  rasserena  poco  a  poco, 
e  comparisce  l'iride. 

Coro  di  crociati,  e  crociale,  guardie  turche  in  lontano^  poi 
Guglielmo,  e  Gios elino,  con  templari,  armigeri,  etc. 

Coro  \  Gran  Dio,  che  reggi  'l  fulmine 

E  imperi  alla  procella 
Mostra  un'  amica  stella, 
Al  popol  tuo  fedel. 
Coro  2/  Dirada  il  nembo  orribile, 

Col  tuo  girar  di  ciglio 
Scorra  il  Cristian  naviglio 
Sull'  onde  vincitor. 
Tutti.       Ma  già  s'  innarca  l' iride, 
Nunzia  di  bella  calma... 
L'inno  e  il  sospir  d'ogni  alma, 
.Dian  lode  al  Rè  del  ciel... 
(Giunge  Guglielmo  con  templari,  Gioselino,  e  sequilo,] 
GuG.         Figli,  sorgete  voi:  ci  affida  un  Dio! 
Palesa  il  ciel  che  V  eternai  consiglio 
Scorge  Matilde  a  venturoso  porto 
E  regge  nostra  impresa  e  il  desir  pio. 

[Tutti  s'alzano.)  $ 
Io  squarcio  il  velo  dei  futuri  eventi... 
Veggo  rotta  la  tregua,  e  sorger  l'alba 
Di  portenti;  e  noi  sciolti...  e  Pace  e  gloria 
Inghirlandar  nostra  immortai  vittoria... 


Escena  t. 


Sala  con  galería  en  los  jardines  de  un  palacio  de  los 
antiguos  reyes  de  Cesárea,  ahora  bajo  el  dominio  de  los  tur- 
cos y  residencia  de  los  prisioneros  cristianos  mas  interesan- 
tes. Por  éntrelas  columnas,  estando  abiertas  las  magnifi- 
cas tiendas  de  campaña,  seve  el  mar  á  lo  lejos.  La  tempes- 
tad toca  á  su  fin.  El  cielo  se  serena  poco  á  poco  y  apa- 
rece el  arco  iris. 

Coro  de  cruzados  y  cruzadas,  guardias  turcas  y  á  lo  lejos,  des- 
pués Guillermo  1/  íosEim  con  acompañamiento. 

Coro  i  Dios  supremo  y  poderoso  que  tienes  en  tu  mano  y 
mandas  á  las  tempestades,  ten  misericordia  de  tu 
fiel  pueblo. 

Coro  '2.*^  Ahuyenta  de  nosotros  el  trueno  amenazador  con 
tu  poder  infinito,  haz  que  la  nave  cristiana  pueda 
vencer  la  furia  de  las  olas. 
Todos.  Pero  ved  el  iris  como  resplandece,  anunciándo- 
nos una  calala  celestial  :  entonen  nuestros  acentos 
himnos  de  gracia  al  Rey  del  cielo. 
[Llegan  Guillermo  con  templarios,  Joselin  y  séquito.) 
GüiL.  Levantaos,  hijos  mios,  confiemos  eii  Dios;  el  cielo 
nos  proteje  y  nos  da  á  conocer  que  la  voluntad  del 
Eterno  conduce  á  Matilde  áun  dichoso  puerto  de 
salvación  y  favorece  nuestra  empresa  y  piadosas 
intenciones.  [Todos  se  levanlan.)  Yo  descorro  el 
velo  de  los  futuros  acontecimientos,  veo  rota  la 
tregua  y  aparecer  el  dia  de  nuevos  milagros  y  de 
nuestra  libertad,  y  la  de  estos  lugares;  juntamente 
la  paz  y  la  gloria  coronarán  nuestra  inmortal  vic- 
toria.   Dios  santo,  te  damos  gracias. 


Grazie  ate  Dio  verace! 

Qui  si  accampò  quel  Dio^ 
Che  liberò  israello  : 
Sul  Mussulman  rubello 
Quel  Dio  trionferà. 

Per  lui  nostra  ira  indomita^ 
Fia  turbine  e  portento... 
E  come  nebbia  il  vento 
Gli  arabi  sperderà' 

Un  Dio  spvrastra  ai  perfidi;  -  : 

Un  Dio  li  struggerà. 
Coro  e  Gios      Al  valor  di  nostra  spada 
Della  croce  allo  splendwv 
Il  Sorian  fia  domo  e  cada 
Deir  inferno  nell'  orror., 
GuG.      Già  squilla  iajtromba, 
Rimbomba  ogni  valle: 
Già  volge  le  spalle 
L'  audace  infedel. 

Di  stragi,  di  morti; 
Già  s'empiono  i  campi  : 
Già  par  d'ira  avvampi 
La  terra...  ed  il  ciel. 

Poi  scorgo  la  tomba 
Del  Santo  dei  Santi, 
E  ascolto  bei  canti 
Per  Sionne  echeggiar 
Cono  i'Gios.    Ah  suoni  la  tromba 
Rosseggi  r  aurora, 
Che  a  noi  la  gran  tomba 
Conceda  bacciar. 
{Si  calano  le  magnifiche  tende  che  erano  ahate  tra  le  co^ 
lonne.    Partono  i  Cori.) 
GuG.     Almo  giorno  è  per  noi:  bella  ventura, 
Se  Matilde  n'  andrà  lieta  e  sicura 
Al  desiato  campo. 
Gios.      Qual  t'apparve,  o  Signor,  Matilde  augusta, 

Qual  miracol  terren,  mentre  partiva? 
GuG.      Una  verace  diva. 
Gios.      Era  il  suo  volto. 

Raggiante  d'  allegrezza? 
GuG.  Un  caro  velo 

Di  mesta  duol,  su  lei  stavasi  accolto. 
Gios.      E  la  cagion  del  duolo? 
GüG.      Addentro  il  core  uman,  vede  Idio  solo.  • 

[Partono.) 
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En  estos  mismos  sitios  fué  donde  acampó  aquel 
Dios  que  libró  á  Israel.  Dios  triunfará  también 
del  inicuo  musulmán.  Por  él  nuestro  ,valor,  nues- 
tra ira  indomable  caerá  sobre  ellos  como  una  tem- 
pestad, y  dispersará  á  los  árabes,  como  el  fuer- 
te viento  disipa  y  ahuyenta  una  densa  niebla.  Dios 
nos  protege;  Dios  los  destruirá. 

Coro  y  Jos.  Nuestras  espadas,  y  la  brillantez  de  la  cruz, 
subyugaran  á  los  sirios  y  los  arrojarán  al  abismo 
infernal. 

GüiL.  Ya  oigo  el  bélico  son  de  la  trompa  guerrera, 

resonar  de  monte  en  monte,  y  me  parece  ver  como 
huye  ante  nuestra  vista  el  audaz  mu^lman.  Ya 
se  llenan  los  campos  con  los  cadáveres  de  infieles 
y  que  el  cielo  y  la  tierra  aparecen  inflamados,  y  al 
fin  veo  el  sepulcro  del  Santo  de  los  Santos,  y  oi- 
go resonar  himnos  de  alegría  en  Sion  por  tan  gran 
victoria. 

Coro  y  Jos.  Ah!  suene  el  clarin,  y  aparezca  la  deseada  au- 
rora que  nos  conceda  besar  el  Santo  sepulcro  des- 
,  pues  de  haberlo  conquistado.  (Se  cierran  las  mag- 
nificas tiendas  que  estaban  abiertas.  Vánse  los  coros.) 

GüiL.  Gran  dia  es  este  para  nosotros,  dia  de  felicidad, 

si  Matilde  llega  felizmente  á  nuestro  campo. 

Jos.  Qué  os  pareció  Matilde  augusta  cuando  partia, 

qué  os  pareció  aquel  milagro  terrestre? 

GüiL.        üna  verdadera  diosa. 

Jos.  Resplandecía  su  semblante  con  una  santa  ale- 

gría? 

GüiL.        ün  velo  de  santo  temor  se  pintaba  en  su  rostro. 

Jos>  Y  cuál  era  la  causa  de  su  temor? 

GüiL.  Dios  solamente  es  el  que  lee  en  los  corazones  de 
los  mortales.  {Vanse.) 
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Sala  ove  si  veggono  gli  avanzi  dello  splendore  dei  rè 
di  Cesarea. 

Malek-Adel  con  wff?mii,  soldati  turchi  e  smatori  arabi,  con- 
dotti da  Caled. 

Coro  d'ufficiali. 

0  lancia  d'  Oriente 
0  di  Soria  fortuna 
Per  te  TOdrisialuna 
^       La  Croce  abatterà. 

-  A'  cenni  tuoi  repente 
Hai  cento  schiere  allato  : 
E  il  Nazareno  odiato 
La  polve  morderà. 
Mal.      0  de'  veri  credenti,  0  del  Profeta 
Non  domabil  Leoni,  a  voi  sia  gloria 
Giammai  più  bella  schiera 
Che  pili  nemici  mieta 
Può  illuminar  del  cielo,'ingran  pianeta, 
Dolce  posa  v'  abbiate.. ."Oh  ben  consola,  - 
Dormir  sull'  origlier  della  vittorial 
(Sol  quest'  alma  dolente 
D'amorosi  desir  tutta  bollente 
Mentre  agli  altri  guerrier,  allegra  il  canto, 
Verserà  in  suo  segreto,  amaro  pianto.) 

Io  vo  in  campo  trionfando 
Pur  la  gloria  in  van  m' invita 
Ch'  ogni  brama,  è  in  me  rapita 
Dalla  fiamma  dell'amor. 

Ahi  che  andò  la  pace  in  bando, 
Ogni  duol  fu  in  me  raccolto. 
Da  quel  di  eh'  io  vidi  un  :volto, 
Ch'ha  il  destino  del  mio  cor. 
Coro.  Condottier  de  mussulmanni 

Del  Profeta  sei  tu  figlio: 
Sei  cometa  nel  periglio 
Poi  sei  l'astro  di  pietà 
Mal.        Ahi  potessi  o  mio  beli'  angel 
Te  veder  un  sol  momento 
Gioja  eguale  un  tal  contento  ^ 


Inscena  MI. 


Sala  donde  se  ven  los  restos  del  esplendor  de  los  reyes 
de  Cesárea. 


Malek-adel  con  oficiales,  soldados  turcos  y  senadores  árabes 
conducidos  por  un  oficial  inglés. 

Cono  DE  OFICIALES. 

Oh  lanza  del  Orientel  feliz  estrella  de  la  Siria; 
por  ti  la  Odrisia  luna  la  cruz  abatirá.  A  uno  sola 
voz  tuya,  ves  reuido  á  tu  alrededor  cien  batallones, 
y  con  ellos  haces  morder  el  polvo  al  odiado  Na- 
zareno. 

Mal.  Invencibles  guerreros!  Oh  verdaderos  liberta- 
dores de  la  gloria  del  Profeta!  El  sea  con  vosotros. 
Jamás  alumbró  el  sol  un  ejército  que  aterre  mas  á 
sus  enemigos;  descansad  de  las  fatigas  de  los  com- 
bates, y  gustad  el  placer  que  produce  un  apacible 
reposo,  después  de  una  gran  victoria. 

(Solamente  mi  alma  agitada,  ansiosa  del  amorque 
la  consume,  derramará  en  secreto  amargo  llanto, 
mientras  que  todos  mis  guerreros  se  hallan  entre- 
gados á  la  alegría  y  felicidad.)  De  qué  me  sirve 
triunfar  en  los  campos  d'e  batalla,  de  qué  me  sirve 
que  me  adule  el  mundo  y  la  fartuna,  si  para  mí  hu- 
vó  toda  felicidad,  desde  el  momento  en  que  se  apo- 
deró de  mi  corazón  la  llama  del  amor?  Ah!  sí,  la 
paz  se  desterró  de  mi  alma,  y  para  mí  todos  son 
pesares,  desde  el  instante  en  que  vi  á  la  que  tiene 
en  sus  manos  el  destino  de  mi  vida! 

Coro.  Conductor  de  los  musulmanes,  tú  eres  el  hijo  del 
Profeta:  en  medio  de  los  peligros  eres  invencible; 
pero  después  de  ellos,  resplandeces  cual  astro  de 
piedad. 

Mal.  iQuién  pudiera,  ángel  mio,  verte  un  solo  ins- 
tante! Felicidad  mayor  no  desea  mi  corazón.  No 
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Non  sapprebbe  il  cor  spiegar. 

Non  avrà  poter  nel  mondo, 
Se  il  tuo  core  a  me  contenda 
Che  all'  averno  non  discenda, 
La  sua  morte  ad  incontrar. 

Tu  sei  sola  amata  speme, 
Che  mi  reggi  in  questa  vita 
Dimmi  io  t'amo,  amor  t'invita 
E  per  te  saprò  spirar. 
Cono.  Dell'  arpe  il  tremito 

L'onda  de'  cantici 
Ambra,  timiama 
Mirra  è  al  guerrier. 

Tu  dell'  Arabia 
Sei  la  meteora: 
Le  uri  t'infiorano, 
Sei  lor  pensier. 


Scena  MIE. 

Malkk-Adei  coii  Caled  e  seguito,  poi  Matilde  coperta  d 

velo,  e  co'  regali  abiti  di  Bercngaria. 

Mal.      0  guerrier  delJProfeta,  entro  le  tende, 
Ai  bellici  sudori  date  ristoro, 

[Partono  -fi  cori;  col  seguito  eie.) 
E  tu  fido  Caled:  or  muovi  a  traccia 
Della  regina:  a  ilei  andar  desio.    (Caled  parie.) 
(Così  dell'  idol  mio 
Novelle  intenderò)  Machi  s'avanza? 
È  Berengaria.  Oh  sol  di  Franche  donne 

{Matilde  comparisce  tutta]  chiusa  col  vel.) 
Traea  ver  te... 

Sai  del  mio  spirto  il  fervido  desiro... 

Matilde  la  divina... 

Dunque  partia? 
Mat.      Partì    {Sotto  voce]  e  volgendosi  dall'  altro  lato,) 
Mal.      Lassol  più  mai'^lu^credi 

Ch'io  la  vedrò? 
Mat.  La  vedi.         [Getter  il  velo,) 

Mal.      Matilde!  oh  sol  mia  bramai 

Qui  dessa...  ah  dunque  m'amai 
Mat.  con  Vaccento  d'una  passione  a  stento  frenata.) 

S'io  sono  a  te  accanto 
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habrá  poder  humano  que  pueda  arrebatarte  de  mis 
brazos;  y  si  lo  intentase,  pagana  con  su  vida  su 
atrevimiento,  porque  tú  eres,  Matilde  amada,  la 
única  persona  que  me  hace  soportar  la  existencia: 
dime,  repiteme  que  me  amas  y  moriré  por  tí  sin 
exhalar  la  menor  queja. 

Coro.  Las  vibraciones  del  arpa,  los  sonidos  de  ios  cán- 
ticos de  gloria,  son  ámbar  é  incienso  para  el  guer- 
rero. Tú  eres  el  meteoro  de  la  Arabia;  las  hurles 
siembran  de  flores  el  camino  por  donde  guias  tus 
pasos;  tú  eres  su  pensamiento. 


Escena  IMI. 

Malek-Adel  con  Caled  t/  séquito  etc.  Después  Matilde  cu- 
bierta con  un  velo  y  y  con  los  reales  vestidos  de  Ikrengiieía. 


Mal.  Guerreros  del  Profeta,  descansad  en  las  tiendas, 
de  las  pasadas  fatigas..  [Parten  los  coros  con  el  sé- 
quito, etc.)  Y  tú,  fiel  Caled,  ve  en  busca  de  la  rei- 
na, deseo  hablarla.  [Vase  Caled.)  (De  este  modo 
podré  saber  del  Idolo  de  mi  alma.)  Pero  quién  vie- 
ne? Es  Berenguela.  Sol  de  las  francas  damas;  iba 
á  encontraros  á  vos  que  no  ignoráis  mi  ardiente 
pasión.  ¡Conque  al  fin  partióla  divina  Matildel  (Ma- 
tilde aparece  oculto  el  rostro  bajo  su  velo.) 

Mat.        Partió.    [En  voz  baja.) 

Mal.        Desgraciadol  Y  pensáis  que  no  volveré  á  verla? 

Mat.        apartando  el  velo.)  Miralal 

Mal.  Matilde!  único  objeto  de  mi  amor  ¿estás  aqui? 
me  amas? 

Mat.  con  el  acento  de  una  pasión  sofocada  per  largo 
tiempo.)   Si  estoy  á  tu  lado,  no  me  preguntes  si 
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Non  chieder  se  t'amo 

Se  chiamo...  sospiro... 

Non  chieder  che  bramo... 

Se|  piango...  deliro... 

Deh!  celalo  a  me! 
Mal.  con  veemenza  d'affetto.) 

Vedermi  a  te  accanto 

Ripeter  che  l'amo, 

Che  sei!  mio  sospiro 

(¡he  ogrior  le  sol  bramo 

E  gioja  è  deliro... 

È  vita  per  me. 
Mat.      (Qual  dolce  favella) 

M'assisti,  0  gran  Dio! 
Mal.  Matilde...  ah  favella! 
Mat.      M'ascolta,  o  signor. 

[Con  dolce  imponenza.) 

Tra  il  traonar  delle  battaglie 

Tra  i  lamenti-de'  morienti 

La  mia  suora-un  dì  s'accora, 

Ed  implora  mia  pietà. 

Io  soccorro  a  tanto  affanno.  . 
[Accennando  IMndossale  veste  di  Bercngaria, 

Scampa  dessa  ..  io  qui  rimango... 

Se-  fù  colpa,  a  te  la  piango 

E  il  tuo  cor  perdón  darà 
Mal.         Se  m'  è  caro  il  pio  tuo  inganno 

Tu  lo  vedi  nel  mio  sguardo 

Neir  amar,  nel  foco  ond'  ardo. 

Ne^mio  ebbro  sospirar! 
Dì  tua  vita,  di  tua  voce, 

Del  tuo  fiato-io  son  beato... 

Sei  lavila,  di  mia  vita... 

Sei  tu  il  Dio,  ch'io  voglio  amar! 
M\t.      Un  Dio  vero  amar  t'insegnol  [Commossa.] 
Mal.      M'ama!  e  allor  ne  sarò  degno. 

(Inier rompendo  la  parola  cibi  sempre  vivacemente.) 
Mat.      Ti  vuò  grande. 
Mal.  Io  '1  son  tu  impera... 

(Con  passione  omnipossente .) 

Son  eroe...  se  m'ami. 
Mat.  Ah!  spera... 

{Coro  di  schiavi  e  di  schiave,  che  si  conduccono  al  tataro,  ed 
attraversano  le  loggie  eslerne. 
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amo:  si  ves  mis  lágrimas,  si  oyes  mis  suspiros,  no 
te  dicen  ellos  lo  bastante?  ¿no  te  dicen  mis  deseos? 
Ahí  ocúltame  á  mi  misma,  ten  piedad  de  mi  si- 
tuación. 

Mal.  con  vehemencia.)  Ahí  el  verme  junto  á  ti;  repe- 
tirte mil  veces  cuanto  te  adoro;  decirte  que  eres 
mi  solo  pensamiento  en  el  mundo,  es  un  placer 
demasiado  grande  para  mi  corazón. 

Mat.  (¡Cuan  dulces  son  sus  palabrasi  Protégeme,  Dios 
mio.) 

Mal.        Matilde,  habla. 

Mat.  Escucha,  Malek.  [Con  dulce  impaciencia,)  En  me- 
dio del  estruendo  de  las  batallas,  entre  los  gemi- 
dos de  los  moribundos,  no  tuvo  mi  hermana  valor 
para  permanecer  por  mas  tiempo  separada  de  su 
esposo  é  imploró  mi  piedad.  Yo  dichosa  por  poder- 
le prestar  mi  protección,  ayudo  á  su  fuga,  y  mar- 
cha en  mi  lugar:  si  he  cometido  una  culpa,  la  lloro 
de  rodillas,  y  espero  que  tu  generoso  corazón  me 
perdonará. 

Mal.  Si  me  es  grato  tu  piadoso  engaño,  puedes  verlo 
claramente  en  mi  semblante;  en  mi  ansiedad;  en  el 
amor  que  abrasa  mi  corazón.  Ahí  tú  has  nacido 
para  ser  la  felicidad  de  mi  existencia;  tú  eres  la 
vida  de  mi  vida;  tú  eres  el  Dios  á  quien  quiero 
adorar. 

Mat.  Un  Dios  verdadero  te  enseñó  á  amar.  [Conmo- 
vida.) 

Mal.  Amame  y  seré  digno  de  él.  (Interrumpiéndola 
vivamente.) 

Mat.        Te  quiero  grande,  sublimel 

Mal.  Lo  soy:  ordena  cuanto  quieras.  (Apasionada- 
mente.)  Si  me  amas,  llegaré  á  ser  un  héroe. 

Mat.  Ahí  espera.  [Coro  de  esclavos  y  de  esclavas  que 
van  á  los  trabajos ,  y  atraviesan  las  galerías  este- 
rtores.) 


Cono  DI  DOINNK. 

Meglio  è  non  nascere 
Che  viver  schiavei! 

Uomini. 

Chi  non  è  libero  ^  ' 

Meglio  è  se  muor. 
Mat.      Odi.  .    j     ,  . 

{Matilde  corre  ad  alzare  una  delle  cortine  e  si  vedono  lì  schiam 

condotti  da  soldati  turchi  etc.) 
Mal.  Dei  miseri 

il  duol  m'è  grave. 
Mai.  Fraterno  è  il  ^gemito 

M'è  spada  al  cor! 

Coro  ni  Tutti. 
Chi  non  è  libero 
Meglio  è  se  muor.I 
Il  pan  gli  è  cenere. 
Il  vin  gli  è  assenzio 
'  Il  sol  ^li  è  tenebre... 
Tutto  è  squallor. 
Chignon  è  libero 
Yitá  non  ha. 
Sol  vita  agli  animi, 
È  libertà! 
con  tuono  enfatico.) 

I  Cristian  che  schiavi  or  sono, 
Riscattar  da  te  addimando. 
Non  li  vendo,  a  te  li  dono! 

{Con  amorosa  voluttà.) 
Vuò  gir  seco  in  libertà. 
Tu!  non  mai!       (Con  amoroso  sdegno,) 
S'io  a  te  '1  comando 
Forse  Adel  non  m'udirà? 
con  impetuosa  ira  d'amore  gelosa.) 
Di  tua  fede  sotto  il  velo... 
A  un  rivai  tu  sposa  andrai! 
Tu  non  hai  rivai  che  il  cielo... 
Non  ad  altri  mi  vedrai! 

{Con  V accento  della  verità,  e  della,  passione.) 
0  santa  parola 
D'amore,  e  di  fede, 


Mat. 

Mal. 

Mat. 
Mal. 
Mat. 

Mal. 
Mat. 
Mal. 
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Coro  de  Mujeres. 
Mejor  es  no  nacer,  que  vivir  en  la  esclavitud. 

Coro  de  Hombres. 
La  muerte  es  un  bien  para  quien  no  es  libre. 
MáT.        Oye.    {Matilde  alza  una  de  las  cortinas,  y  se  ven 
los  esclavos  conducidos  por  los  soldados  turcos.) 

Mal.        Las  penas  de  esos  desgraciados  me  afligen. 

Mat.  Los  qne  sufren  esas  penas  son  hermanos  mios; 
cada  lamento  que  llega  á  mi  corazón,  lo  traspasa 
de  dolori 

Coro  general. 
La  muerte  es  un  bien,  para  aquel  gue  no  es  libre. 
Para  él,  el  pan  es  ceniza,  el  vino  acíbar,  el  sol  os- 
curidad: todo  es  tormento  para  el  pobre  cautivo:  el 
que  no  es  libre,  no  tiene  vida;  pues  solo  da  vida 
á  las  almas  la  libertad. 

Mat.  (Con  resolución.)  Quiero  que  sean*  rescatados  por 
por  mi,  esos  cristianos  que  tienes  en  la  esclavitud. 

Mal.        No  los  vendo;  á  tí  te  los  entrego.   (Con  nobleza,) 

Mat.        Yo  también  seré  libre  ai  par  de  ellos. 

Mal.       *  Tú,  jamás!    (Con  indignación  am>orosa.] 

Mat.  Sí,  yo  te  lo  ruego;  ¿podrá  Adel  no  oir  mis  sú- 
plicas? 

Mal.  (Con  impetuosa  ira  de  celos  y  amor.)  ¡Bajo  ei  ve- 
lo de  tu  fe,  llegarás  á  ser  la  esposa  de  un  rival 
aborrecido! 

Mat.  Tú  no  tienes  mas  rival  que  el  cielo,  y  te  juro  que 
no  me  verás  esposa  de  ningún  mortal.  (Con  acento 
de  verdad  y  de  pasión .) 

Mal.         ¡Oh  santa  palabra  de  fe  y  amor!  Mi  corazón  te 
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Qnest' alma  ti  crede... 

Si  sente  inspirar. 
[Con  esultanza,  quasi  sentendosi  inspirare  da  un  nuovo  pen- 
siero.) 
Tu  libera  vola... 

Fra  il  campo  giocondo... 

Ma  al  cielo,  ed  al  mondo 

Saprò  te  involar. 
Mat.  Oh  santa  parola 

Di  fede,  ed  amore 

Sei  balsamo  al  core 

E  il  fai  palpitar. 

Ritrosa-amorosa, 

Dolente,  o  beata... 

Io  sono  creata, 

Per  sempre  t'amar! 


FIN  DELL  ATTO  PRIMO. 
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cree,  y  se  siente  inspirar.  [Con  envanecimiento  y 
casi  creyéndose  inspirado  de  un  nuevo  pensamiento.) 
Libre  eres  ya;  vuela  á  llenar  de  júbilo  el  campo 
de  los  cristianos;  pero  juro  al  cielo  y  al  mundo, 
que  sabré  arrancarte  de  allí. 

¡Oh  sania  palabra  de  fe  y  amori  Tú  eres  para 
mi  corazón  un  precioso  bálsamo,  y  lo  haces  palpi- 
tar de  felicidadi  Ahí  lo  conozco  ;  Dios  me  formó 
para  que  mí  destino  fuera  el  amarte!... 


FIN  DEL  ACTO  PRIMERO. 


Scena  piima. 

Compo  dei  Crociati.  Li  trinceramenti  dal  destro  lato. 
Salgono  sopra  una  leggera  collina.  Ivi  stanno  le  vedette 
dei  Crociatale  quali  passeggiano,  corrispondendo  colle  sen- 
tinelle, che  gradatamente,  sino  alla  pianura,  stanno  a  guar- 
dia del  Campo.  Vedesi  al  lato  destro,  aperta  la  tenda  di 
Ricardo  Cuor  di  Leone,  Ivi  è  collocata  la  bandiera  inglese, 
colle  bandiere  dei  principali  Capitani  alleati.  La  grande 
insegna  della  Crociata,  è  nel  mezzo.  Crociati  d'ogni  na- 
zione, Scudieri  Inglesi,  che  presso  della  tenda  di  Ricardo, 
formano  trofei  colle  spiogie  Turche,  e  fanno  fasci  de  aste. 

Coro  di  Ufficiali  Inglesi  poi  Ricardo  e  Lüsignano,  ciascuno 
con  séquito  :  scudieri,  capitani,  armigeri,  etc. 

Il  Leon  deir  Inghilterra 

I  nemici  affiachera: 

E  i  confini  della  terrR, 

Nei  ruggiti  assorderà. 
Grande  in  pace,  e  forte  in  guerra, 

E  Riccardo,  il  nostro  Rè  : 

Gli  empi  ei  vede,  vince,  aterra  : 

Campion  primo,  è  della  Fè. 
Ove  regna  questa  Insegna, 

Ed  air  aura  ondeggerà, 

Maometto,  vinto,  estinto. 

Agli  abissi  piomberà. 
Ric.  Abbiti  fausto  il  cieli 

Lüs.  Sia  teco  Iddio! 

Ric.  Qual  ferve  in  medesio, 


ÜI 


Campo  de  los  cruzados.  Las  trincheras  del  lado  de- 
recho están  colocadas  sobre  una  pequeña  colina.  Allí  es- 
tán las  centinelas  avanzadas  de  los  cruzados,  las  cuales  se 
pasean,  corespondiéndose  con  las  que  gradualmente  hasta 
ta  llanura  están  guardando  el  campo.  Se  ve  al  lado  de- 
recho abierta  la  tienda  de  Ricardo,  Corazón  de  Leon:  allí 
está  colocada  la  bandera  inglesa,  con  las  de  los  principales 
capitanes  aliados.  La  gran  insignia  de  la  cruzada  está  en 
el  medio.  Cruzados  de  todas  naciones,  escuderos  ingleses 
que  junto  á  la  tienda  de  Ricardo,  forman  trofeos  con  los  des- 
pojos turcos  y  hacen  haces  de  armas. 

Coro  de  oficiales  inglesesy  después  Ricardo  y  Lusinan,  cada 
uno  con  séquito,  escuderos,  capitanes,  etc. 

El  león  de  la  Inglaterra  devorará  á  sus  enemigos 
y  con  sus  terribles  rugidos  ensordecerá  al  mundo 
hasta  en  sus  últimos  confines. 

Grande  en  la  paz  y  fuerte  en  la  guerra,  siempre 
se  muestra  nuestro  rey  Ricardo:  el  ver  á  los  impíos 
vencidos  y  aterrarlos,  es  para  él  obra  de  un  mo- 
mento; él  es  el  primer  campeón  de  la  fe.  Donde 
reina  nuestra  insignia,  en  cualquier  parte  que  sea 
agitada  por  el  viento,  Mahometo  vencido  por 
nuestro  valor,  habrá  de  descender  á  los  abismos 
del  infierno. 

Ric.       El  cielo  os  guarde. 

Lüs.      Los  dioses  sean  contigo. 

Bic.       Mi  corazón  desea  ofrecerte  una  escelsa  prenda  qu« 
te  pruebe  mi  amistad. 
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D' offrirti    amistade  eccelso  un  pegno! 
E  il  puoi 

Favella. 

Più  che  altezza  e  regno 
À  me  cara  è  Matilde;  a  me  sia  sposa. 
Sposai 

Da  te  niega? 
No:  ma  colei... 

Ti  spiega. 
Spira  tua  voce  all'  anima, 
Sensi  d'  amor  fraterno 
E'  un  alito  superno 
Del  ciel  consolator. 
Ama...  e  se  ottieni  amore 
Sposa  mia  Suora  avrai, 
Ma  di  Matilde  il  core 
É  forte  a  conquistar. 
Carezzerò  queir  anima 
Bel  sogno  del  creato 
Sin  che  sarò  beato 
D'  un  caro  palpitar. 

Se  a  me  rapir  quel  fiore 
Stolto  un  rivai  s'attenta 
Gli  strapperò  dal  core 
Vita,  speranze,  amor. 
Tua  mente  innamorata 
S'abbraccia  alla  speranza.. 
Mia  mente  è  avalórala 
Per  tè,  per  mia  costanza. 
È  vuoi? 

Matilde  mia... 
Egra,  è  temente...  è  pia... 
Amor  la  vincerà. 
La  destra  che  ci  serra 
E  nodo  in  cielo,  e  in  terra, 
Che  mai  non  si  sciorràl 
(Ricardo  stringe  la  destra  di  Lusigmno,) 

A  due* 

Frattelli  negli  affanni 
Ci  vide  ognor  la  sorte: 
In  pace  e  in  più  begli  anni 
La  patria  ci  vedrà. 
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Lüs.       Lo  puedes. 
Ric.       Habla  pues. 

LüS.       Amo  á  Matilde  mas  qutó  á  mi  reiua,  y  á  mi  vida  : 

dámela  por  esposa. 
Ric.       Por  esposal... 
Lus.      Te  niegas? 

Ric.       No,  pero  ella... 

Lüs.  Esplicate. 

Ric.  Tus  palabras  producen  en  mi  alma  sentimientos  de 
amor  fraternal,  y  me  consuelan  de  los  trabajos  y 
penas  que  sufro,  como  podía  hacerlo  el  mismo  cielo. 
Ama  á  Matilde,  y  si  obtienes  su  amor,  te  prometo 
que  será  tu  esposa  ;  pero  creo  el  corazón  de  Ma- 
tilde demasiado  difícil  para  que  lo  conquistes. 

LüS.  Acariciaré  aquella  virgen,  bello  sueño  del  crea- 
I  dor  mientras  lata  mí  corazón,  y  si  algún  rival  in- 

wí  tenta  arrebatármela,  le  arrancaré  con  la  vida  sus 
esperanzas  y  su  amor. 

Ric.      Tu  entusiasmo  te  hace  tener  esperanzas. 

Lus.  Mis  esperanzas  se  cifran  y  descansan  en  tí,  y  en 
mi  constancia. 

Ric,       V  deseas? 

Lüs.       Que  Matilde  sea  mía. 

Ríe.       Débil,  abatida  y  tan  piadosa... 

Lüs.       Mi  amor  la  vencerá. 

Ric.      Nuestras  manos  que  se  enlazan,  sean  un  nudo  en 
la  tierra  que  jamás  se  romperá- 
{Ricardo  estrecha  la  mano  de  Liisiñan.) 

A  dos* 

La  suerte  nos  ha  visto  siempre  hermanos  en  los 
combates,  también  nos  verá  la  patria  hermanos  en 
ia  paz  y  en  días  mas  felices. 
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RlCCAííDO.  '  LüSIGNAIHO. 

Deir  empio  fato  all'  onte       Del  reo  destino  all'  onte  i 
Doppia  opporrò  la  fronte,     Franca  ergerò  mia  fronte 
Se  l'amistà  tua  candida       Se  mi  faranno  impavido 
fedel  risplenderà.  Amore  ed  amistà. 

{Mentre  termina  il  duetto,  si  vede  mutar  le  vedette.  Riccardo 
con  Lusignano  entra  nel  suo  padiglione  aperto,  e  assisi 
guardano  insieme  alcuni  fogli  che  lor  sono  presentati  dai 
vari  oficiali.) 


Coro  di  sentinelle  in  vedetta  sulle  colline  in  cui  stanno 
in  trinceramenti.  Poi  Giosselino,  Guglielmo  e  Matilde  cod 
schiavi  e  schiave  che  tornano  a  libertà. 

Vedetta. 

1 .  0  Crociato  sta  in  vedetta. 

2.  0  vedetta  in  guardia  stò. 

1.  S'alzan  nuvoli  di  polvere. 

2.  Guardie  all'  erta. 

i .  Dall'  aperta. 

Di  cavalli  odo  nitriti. 
{Ricardo  e  Lusignanno  escono  dal  padiglione;  li  scudieii 

porgono  loro  li  scudi.) 
LüsiG.  e  Ric.  0  Crociati  alla  vedetta 
Nella  tregua  siam  traditi 
1.   Spuntan  gli  Arabi  vessilli. 
Ric.  e  Lus.     Ogni  tromba  all'  arme  squilli. 

Arme,  arme,  v'  affrettate. 
Tutti.         Arme,  alF  arme. 

(Le  vedette  mandano  strali,  e  si  ritraggono.  Veden  il  campo 
intiero  in  moto,  e  tutti  corrono  air  arme.  Affpare  un 
crociato  sulla  collina  con  bandièra  bianca.  Giosselino ^ 
guide  arabe,  e  crecioli  già  liberi.) 

Gios.  0'  arrestate. 

Tutti.  Gioselin. 

Ric.  Tu  salvo  e  qui? 

Gios.  Meco  è  Matilde. 

Lus.  e  Ric.     Oh  giojai 

Coro.  Viva  Matilde. 

[S'odono  queste  grida  entro  la  scena,  ma  subito  esce  Matilde  e 
Guglielmo,  con  molti  altri  schiavi  crociati  resi  alla  li- 
heriày  guide  arabe,  etc.) 
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Ric.         Si  tu  firme  amistad  es  constante,  opondré  siem- 
pre mi  frente  serena  al  hado  adverso. 
Lüs.         Si  tu  poderosa  amistad  y  el  amor  de  Matilde  me 
sostienen  en  lo  sucesivo,  venceré  al  destino  ad- 
verso y  nada  tendré  que  temer  de  la  suerte. 
{Mientras  concluye  el  duo,  se  ven  mudar  las  centinelas,  Ricar- 
do  y  Lusiñan  entran  en  sus  pabellones  abiertos;  y  senta- 
dos examinan  juntos  var  ios  pliegos  que  le  presentan  algunos 
oficiales.) 


Müscenm  MM. 

Coro  de  centinelas  en  descubierta  sobre  las  colinas,  en  las 
cuales  se  hallan  los  atrincheramientos.  Después  Jose- 
LiN,  Guillermo  y  Matilde  con  esclavos  y  esclavas  que 
vuelven  libres  al  campo  cristiano. 

\.  Alerta,  cruzado! 
2.  Alerta  estoy. 

1.  Se  alzan  nubes  de  polvo. 

2.  Centinela,  alerta. 

\ .  Se  oye  á  lo  lejos  el  galope  de  varios  caballos. 
(Ricardo  y  Lusiñan,  salen  del  pabellón,  los  escuderos  le  dan 

sus  escudos.) 

LüS.  í/Ric.  Alerta,  oh  cruzadosl  los  enemigos  han  roto  la 
tregua! 

\ .  Las  banderas  musulmanas  se  dejan  ver  en  la 
llanura! 

Ric.  y  Lus.  Suenen  las  cornetas  y  clarines;  à  las  armasi 
Todos.   A  las  armas!  A  las  armas!* 

{Los  centinelas  disparan  algunas  flechas,  y  bajan  de  las  alturas. 
Se  ve  en  el  cam,po  gran  movimiento,  y  todos  corren  á  las 
armas.  Aparece  un  cruzado  sobre  la  colina  con  bandera 
blanca.   Joselin,  guias  árabes  y  cruzados  ya  libres,) 

Jos.  Deteneos! 

Todos.  Joselin! 

Ric.       Tú  salvo,  y  aquí? 

Jos.       Sí,  y  Matilde  también  libre. 

Lüs.  jy  Ric.  Oh  gozo! 

Coro*.     Viva  Matilde! 

(Se  oyen  gritos  de  júbilo  dentro  de  la  escena,  y  al  momento 
aparece  Matilde  y  Guillermo  con  muchos  esclavos  eru^ 
zadús  que  vuehen  libre$.) 
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Tutti 
Ric. 
Mat, 
Ric. 
Mat. 
Ric. 
Lus. 
Ric. 
Gios. 
Guo. 
Ric. 


Coro. 


Yiva  Matilde,  viva. 
Che  riede  appresso  il  duoL 
Bella  qiial  brilla  il  sol 
Dopo  il  notturno  orror! 
Matilde  vivai 
Matilde,  e  dove  sei? 


A  te  d'accanto. 
Quasi  noi  credo  a  me. 

Credilo  al  pianto. 

Tu  qui? 

Teco  è  Guglielmo. 
Sogno,  veglio,  vaneggio? 

Oh  qual  portento! 


E  gran  portento  egli  è. 
Narra  l'evento. 


Mat.      Dell'  arabo  Sire=cattiva  io  vivea, 
E  mesta  io  traea==:i  giorni  nel  duol. 
Si  mosse  al  mio  affanno=me  sciolta  ei  lasciò. 
Ma  un  velo  fè  ingannoi=:tiia  sposa  salvò, 
intanto  rimbombarla  tromba  di  guerra, 
Spaventa,  ne  atterra=m'annienta  d'  orror. 
AHor  io  mi  svelo=:enovi  miei  palpiti, 
Fan  pio  queir  eroe. 
GüG.  Che  dici  tu  o  miserai 

{S'accosta  a  Mat,  con  mistero,  e  come  avvisandola  a  star  guar- 
dinga. Jlat.  segue) 
Mat.     Allora  il  duce  arabomù  libera  e  cede 
Eccelso  e  magnanimo=drappello  d'Eroi 
Campion  della  fede=dei  franchi  splendor! 
Coro.     Ben  giungi  tra  noi=0  mistico  fior. 

0  palma  di  grazie=:0  perla  d'  amori 
Ric.       Vieni  al  mio  sen  diletta.  (Con  afetto.) 

Tutto  farai  per  me? 
Mat.  Si. 

Ric.       Ah  compi  la  tua  impresa! 

Ch'  è  guida  al  triunfar. 
Mat.      Che  intendi? 
Ric.  Oh  cara  accetta 

A  sposo! 


Mat. 
Gios. 
Mat. 
Ric. 
Mat. 
Rk. 


Chi? 


Ella  trema! 


Lusignano 


Sposo? 


Io  tremo. 


Io  tremo. 


—ES- 
CORO.      Viva  Matilde,  viva  la  beldad  que  después  de  log 
horrores  de  la  guerra,  vuelve  á  nosotros  cual  el 
iris  de  felicidad . 

Ric .       Matilde,  donde  estás? 

Mat.      a  tu  lado.  ' 

Ric.       Apenas  creo  tanta  ventura. 

Mat.  Cree  á  lo  menos  estas  lágrimas  de  júbilo  que  vier- 
ten mis  ojos. 

Ric.       Tììaiqm'ì  {A  Joselin.) 

Lüs.       Y  contigo  Guillermo.  , 

Ric.       Sueño  ódelirol 

Jos.       Ohi  qué  milagro! 

GüiL.      Gran  milagro  á  la  verdadi 

Ric.       Cuenta  como  has  vuelto  entre  nosotros. 

Mat.  Cautiva  del  principe  árabe,  mis  dias  se  pasaban 
entre  penas  continuas.  Conmovido  por  mi  senti- 
miento me  dió  la  libertad;  y  deseando  que  la  reina 
tu  esposa  consiguiese  la  suya,  se  vistió  mis  hábitos 
y  salió  de  entre  las  manos  de  los  infieles  permane- 
ciendo yo  en  su  lugar.  Después  cuando  no  se  oía 
sino  el  estruendo  de  la  guerra  c|ue  me  inspiraba  un 
terror  pánico,  descubro  al  príncipe  el  engaño,  y 
mis  ruegos  y  mis  lágrimas  consiguen  apiadar  ai 
héroe. 

GüiL.      Qué  dices,  desgraciada? 

Mat.  y  me  vuelve  la  libertad,  cediéndome  en  prueba  de 
la  magnanimidad  de  su  corazón  una  multitud  de 
guerreros  cristianos,  dignos  campeones  de  la  fe  y 
gloria  de  los  ejércitos  de  los  francos. 

Coro.  Rien  venida  seas,  oh  mística  flor!  tú  eres  la  palma 
de  la  gracia,  la  perla  del  amor. 

Ric.       Yen  á  mis  brazos:  harás  por  mí  cuanto  te  diga? 

Mat.  Si. 

Ric.  Acepta  un  enlace  que  será  el  precursor  de  nuestro 
triunfo. 

Mat.      Qué  escucho?  ^ 

Ric.       Acepta  por  esposo... 

Mat.  Esposo!... 

Jos.  Tiemblo! 

Mat.'      a  quién? 

Ric.       A  Lusiñan. 

Mat.  Cielos!.... 

Ric.  Tiembla»? 
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Mai  .  Ei  mio  consorte? 

Lus.      Essa  è  muta! 
.  Gios.  Ah  la  cruda  sorte! 

GüGL.     Grave  arcan  s'  udrà  svelar! 

A  5.       Qua!  mister  di  pace  e  guerra 
Di  letizia  e  di  spavento, 
Muove  in  me  feral  tormento 
E  mi  stringe  a  trepidar. 

Ric.  Sposa,  0  cara,  à  Lusignan... 

Lus.         In  me  ognor  tu  regnerai. 

Mat.        Sacra  è  al  mane,  o  mio  germano, 
La  mia  fede  col  mio  cor. 

Lus.         Non  giurasti,  e  mia  sarai! 

Ric.         Gli  darai  la  mano..,. 

Mat.  è  invano. 

Lus.  Tu  mia  sposa,  è  forza. 


Mat.  con  dignità.)  Mai! 

Deh  cessate  per  pietà... 
(In  questo  momento  odesi  un  suono  di  trombe.  Si  avanza  un 
arabe  bendato,  che  ha  un  foglio  che  è  portato  da  imo^fficial, 
inglese  a  Riccardo;  questo  fa  cenno  che  entri;  allora  i  capi 
delli crocciati,  si  dispongono  in  bell^  ordine,  e  si  presenta 
tra  due  Eunuchi,  Maleh-Adel,  travestito  in  abito  di  Bucina 
ambasciatore  del  Soltano.. 
Offic.       Arabo  araldo  chiede 

Ate  parlamentar. 
Tutti.  Araldo! 
Ric.  Avanzi  il  piede. 

Í /Emiro  ambasciador 
Ci  è  forza  d'ascoltar. 
Tutti.       S'avanzi,  e  restin  tacite 
L'ire  private  in  cor. 

&cen€i  IME, 

Ma  LEK  con  due  ennuchi,  e  detti. 
M\r,ap.]  Egli? 
Gios.  piano  a  Gug.)  Malek! 
GuG.  piano  a  Gios.)  Tacciamo! 


Mat.  L'idolo  mio! 

Lus.       Qual  ardito  guardar! 
Ric.  Qual  dubbio  è  il  mici 

Mal.      a  te,  gran  rege,  e  alle  cristiane  gente, 

Il  Soltan  Saladino  invia  saluie 

E  se  vuoi,  offre  pace. 
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Él  mi  esposol...  (Entre  n.) 
Enmudece. 
Suerte  cruel. 

Habrá  de  aclararse  mi  terrible  secreto?  un  mis- 
terio de  paz  y  de  guerra,  de  contento  y  de  des- 
gracia agita  mi  imagifnacion  de  tal  manera,  que 
me  hace  estremecer. 
Ric.  Acepta  por  esposo  á  Lusiñan. 

Lüs.  Siempre  reinarás  en  mi. 

Mat.        Mi  fe  y  mi  corazón,  oh  hermano  mio,  están  con- 
sagrados á  Dios. 
LüS.  Pero  aun  no  has  pronunciado  tus  votos  y  serás 

mia. 

Ric.         Le  darás  tu  mano... 

Max.        En  vano... 

Lus.         Serás  mi  esposa;  es  necesarioi 

Mat.  con  diytiidad.)  Jamásl  Cesad  de  atormentar- 

me... [En  este  momento  se  oye  el  sonido  de  un  cla- 
rín. Se  adelanta  un  árabe  con  los  ojos  vendados^ 
el  cual  trae  una  carta  ó  escrito,  que  es  presentado 
á  Ricardo  por  un  oficial  inglés:  aquel  hace  una  se- 
ñal para  que  entre  el  árabe;  al  mismo  tiempo  los 
jefes  de  los  cruzados  se  reúnen  en  buen  orden.  Ma- 
lek-Adel  disfrazado  de  Emir,  y  embajador  del  Sul- 
tán se  presenta  entre  dos  eunucos.) 

Ofic.  Un  heraldo  árabe  pide  hablar  como  parlamen- 
tario. 

Tonos.       Un  heraldo! 

Ric.  Que  se  presente.  Fuerza  es  escuchar  al  Emir 
embajador. 

Todos.  Que  se  presente;  y  calle  por  un  mometo  oculto 
en  el  corazón  la  ira  y  furor  que  nos  domina. 

Escena  MEI. 

Dichos  y  Malek  con  dos  eunucos 

Mat.  ap.)  ÉlI 

Jos.  bajo  á  GuilL)  Malekl 

Guit.  à  Jos.)  CallemosI 

Mat.  ap.)  El  ídolo  de  mi  corazón!. 

LüS.  Qué  altiva  mirada! 

Ric.  Qué  duda  se  apodera  de  mi? 

Mal.  a  tí,  gran  rey  y  al  pueblo  cristiano,  el  Sultán 
Saladino  desea  salud,  y  si  quieres  ofrece  la  paz. 
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Ric.  E  noi  di  pace, 

Pugnara  sotto  il  vessillo;  e  un  dì  felice 

Sarà  se  pace  d'accettar  ne  lice. 

Narrane  y  patti... 
Mal.  '         Una  regal  donzella 

Che  vostra  fede  adori. 

Al  fratel  del  Soltan  sposa  si  dia. 
Lus.       Nozze?  bestemmia  ria?... 
Mal.      Sarà  la  sposali  messager  del  cielo, 

Ch'alzarà  il  tempio,  onorerà  la  tomba, 

Cagion  di  guerra,  e  fía  di  Sion  regina... 
Ric.       Tal  donzella? 

Mal.  è  Matilde  d'Inghilterra. 

Max,  Ciel! 
Lus.  Che  osasti?... 

Coro  i  Guerral 

2.*  Pace! 
Lus.      il  merear  così  coi  barbari,  ' 

Non  è  pare  ma  viltà. 
Mal.      Tu  chi  sei?  tu  sei  il  barbaro 

Se  ti  nieghi  all'  amistà. 
Lus.       Lusignan  di  Siria  il  rege, 

Vedi  in  me. 
Mal.  e  che  dir  vuoi? 

Lus.       In  quel  soglio  mi  vedrai 

con  Matilde. 
Mal.  Hai  la  sua  fede? 

Lus.  Il  suo  giura... 
M\T.  con  impeto.]  Io  non  giurai!  -ii^ 
Mal.  a  Giig.)  Il  tuo  assenso!  í 
GuG.  Tu  l'avrai;  T 

Se  il  gorman  del  gran  SoUano 

xXostra  fede  adorerà, 

Di  Matilde  allor  la  mano, 

Forse  il  Duce  stringerà. 

A  sei. 

Mat.  Mal. 

Odi  una  misera  Ah  qual  terribile  ^ 

Che  avvinta  geme,  Novel  tormento,  V 

Che  in  te  pon  speme  Spero,  e  pavento,  ^ 

Divin  Signor.  Ardo,  e  ho  timor: 

Io  cado  esanime  Ah,  scaglia  i  fulmini  | 

Gelo  d'orrore,  Barbara  sorte:  V 

Ne  mai  del  core  Bella  è  la  morte  \ 

Cancello  amor!  Se  vien  d'amorf 


—to- 
para alcanzar  la  paz,  peleamos  bajo  las  gloriosas 
banderas  de  la  Cruz;  y  para  nosotros  el  mayor  dia 
de  felicidad,  será  aquel  en  que  podamos  aceptar 
la  paz.  Di  las  partes  que  propone  el  Soldán. 

Dad  los  cristianos  por  esposa  al  hermano  del 
Soldán,  una  doncella  de  sangre  real. 

Oh  blasfemia! 

La  nueva  esposa  será  la  mensajera  del  cielo,  que 
levantará  el  santo  templo,  librará  el  santo  sepulcro, 
motivo  de  esta  guerra,  y  además  será  la  reina  de 
Siria 

Y  tal  doncella... 

Es  Matilde  de  Inglaterra! 
Cielos! 

Qué  has  osado  pronunciar? 

Guerra! 

Pazi 

Semejante  proposición  de  parte  de  los  bárbaros, 
no  es  desar  la  paz;  es  sí  una  vileza. 

Y  tú,  üue  eres?  Tú  eres  el  bárbaro  y  vil,  si  te 
niegas  á  la  amistad. 

En  mí  ves  á  Lusiñan,  rey  de  Siria. 

Y  qué  quieres  decir  con  eso? 

Que  me  has  de  ver  sentado  en  el  trono  con  Ma- 
tilde. 

Con  Matilde!  has  recibido  su  fe? 

Su  juramento... 

con  ímpetu.)  No  he  jurado. 

á  Guillermo.)  Tu  consentimiento!... 

Tú  la  tendrás,  si  el  hermano  del  gran  Soldán 
adora  nuestra  fe:  solo  en  este  caso  pertenecerá  al 
héroe  la  mano  de  Matilde. 


Divino  señor,  oye  los  lamentos  de  una  desgracia- 
da, que  solamente  pone  ya  en  ti  su  única  esperan- 
za! Me  siento  morir;  el  terror  me  hiela  la  sangre, 
pero  no  puedo  renunciar  al  amor  del  cual  se  haya 
poseído  mi  corzon. 

Qué  nuevo  y  terrible  tormento  siente  mi  cora- 
zón! Espero  y  me  estremezco;  deseo  la  venganza  y 
tiemblo  al  pensaren  ella.  Ah!  desplómese  el  rayo, 
acabe  con  mi  existencia;  bella  será  para  mí  la 
muerte  si  la  recibo  siendo  adorado  de  Matilde. 
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Ric. 

Qual  cupo  tremito  - 
Mia  mente  fascia, 
Qual  tetra  ambascia 
Dilania  il  cor! 

Ho  ardente  furia 
Sospeto  anelo, 
Pensier  di  gelo 
D'ira,  è  dolor. 

Lus. 

Di  me  fan  strazio 
Gelose  ambascie. 
L'alma  si  pasce 
D'ansia  è  furor. 

Ah  sfido  impavido 
L'avversa  sorte, 
Sprezza  la  morte 
Chi  ha  in  petto  amor! 

Coro  di  Crociati. 

Qual  nuova  ambascia 
Ange  ogni  duce? 
Dai  rai  tra  hi  ce 
Cuppo  furor! 

Date  tre  immagini 
Ognun  s'inspira 
Già'  scoppia  l'ira 
Che  rugge  in  cor! 


Gdg. 

Corrusca  orribile 
Funerea  sorte; 
Mister  di  morte 
Di  lutto  e  amori 

E  in  altre  inmagine, 
Di  pianto  e  d'ira, 
L'a'lma  sospira 
A  te,  0  signor! 

Gios. 

Ho  mortai  fremito 
Entro  le  vene, 
Perle  tue  pene 
Del  mio  dolori 

Ch'io  sol  sia  misera 
Me  colga  morte 
Ma  lieta  sorte 
Ti  doni  amor! 

Coro  di  Ctociate. 
Matilde  misera 
Oppressa  geme, 
Palpita  è  freme 
Nel  suo  terror! 

Tergi  sue  lagrime 
Divin  signore: 
Calma  il  dolore 
D'un  puro  cor. 


Agnessk,  con  due  damigelle,  e  detU, 


Timi 

GUG. 

Agn. 


Agnese! 

E  chi  mai  vedo! 
Crociati,  io  tra  voi  chiedo. 
Un  mio  vendicator... 

Malek...  (Si  volge,  e  scopre  Malek.) 

Malek! 

Ah,  iniquo! 
Spietato  seduttori 
Ah  muoja  il  traditori 
{Colla  spada,  e  in  atto  di  assalire  Malek,  che  snuda  la  scia-- 
boia  con  cor  agio  impazientato. 


Tutti 
Lus. 
Agn. 
Lus. 


Ric.  Qué  terribles  ideas  surcan  mi  mentel  ¡qué  negros 
presentimientos  se  apoderan  de  mi  corazoni  La  ira 
rae  abrasa  y  sospechas  que  nunca  se  han  presen- 
tado á  mi  fantasia  me  agitan  en  este  momento. 

GüiL.  El  fatal  secreto  que  parece  pronto  á  estallar,  encier- 
ra un  misterio  de  muerte,  luto  y  horror.  Oh  Dios 
mio!  á  ti  te  invoco,  impide  las  desgracias  que  pa- 
recen prontas  á  caer  sobre  tantos  de  tus  hijos  pre- 
dilectos. 

Lus.  Los  celos  despedazan  mi  corazón,  y  mi  alma  no 
abriga  sino  odio  y  furor.  Ahí  desafio  impávido  mi 
suerte  adversa,  pues  la  pasión  que  me  consume  me 
hace  despreciar  la  muerte. 

Jo«.  Un  mortal  estremecimiento  siento  en  todo  mi  cuer- 
po, y  tiemblo  por  las  penas  que  sufres,  oh  Matil- 
de! Ay,  Dios  miol,  que  yo  solo  padezca,  pero  con- 
cédele á  ella  una  suerte  feliz! 

Coro  de  cruzados. 
Qué  misterio  se  nota  en  nuestros  jefes!  En  sus  mi- 
radas se  trasluce  el  furor  de  que  se  hallan  poseí- 
dos. Cada  cual  se  ve  cercado  de  tristes  pensamien- 
tos, y  la  ira  que  se  oculta  en  todos  está  pronta  á 
estallar. 

Coro  de  cruzadas. 
La  desgraciada  Matilde  sufre  y  gime.  Seca  sus  lá- 
grimas Dios  bondadoso,  y  calma  el  dolor  de  su  pu- 
ro é  inocente  corazón. 


J?íES  con  dos  damas  y  dichos. 

Todos.  Inés! 

GuiL.     Cielos,  que  veo! 

Ines.     Cruzados,  vengo  á  reclamar  de  entre  vosotros  un 
vengador.  Malek...  [Designa  á  Makky  lo  descubre] 
Todos.  Malek! 
Lus.  Inicuo! 
Ines.      Seductor  despiadado! 

Lus.      Muera  el  traidor.    [Soica  la  espaday  se  dirige  á  Ma- 
lekieste  desenvaina  su  sable  con  imperturbable  calniü.) 
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Mal.        Io  sfido  è  attendo  impavido. 

Tutti,  ma  te  il  primieri 
(Tutti  le  principali  crocciati,  si  frappongono  fra  Malek,  è  la 
soldatesca  scitata  da  Lussignano.) 

Gios.  Ric.  è  GuG. 
Guerriero  e  mesagger. 
Libero  ei  tragga  il  pie 
Pei  col  moresco  esercito 
Qui  al  parangón  vara 
Los.  iMorra!  [Per  assaltarlo.) 

Mal.  T'avanzai         {In  atto  di  guardia,] 

Mat.  Ah,  barbarli 

(fede 

GiOT.  Ric.GuG.  In  nome  dellajgloria 

(croce 

Nessun  Toffenderà. 
Tutti.       Nova  infernal  voragine 

Innanzi  al  piè  mi  sfà. 

Ah  il  fato  inessorabile 

Tregua  al  dolor  non  dà. 
Mal.         Tuli  vi  spprezzo,  o  perfidi... 

Nessun  tremar  mi  fai 

Cadrete,  infami  vittime 

Di  vostra  crudeltà. 
Mat.         Tutti  vi  sprezzo,  o  perfidi 

Ei  sol  tremar  mi  fa. 

Ma  due  tradite  vittime 

Un  Dio  vendicherà. 
Li^.         Non  sfuggirai,  o  barbaro, 

Un  Dio  te  giungerà; 

E  invan  per  te  una  vergine 

Mercede  implorerà. 
Gios,         Lasso!  la  sorte  barbara 

Non  mai  si  placherà 

Ahi  che  morro  d'ambascia 

Deserto  di  pietà! 
GcjG.         Tutti  contr'  uno  è  infamia 

Codarda  crudeltà. 
Ric.         Venga  co  suoi  milF  Arabi, 

E  in  campo  allor  morrà!! 


Coro  m  Donne. 
Se  il  suon  di  nostri  gemiti 
Ai  cieli  salirà 
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Mal.      a  lodos,  pero  á  tí  el  primero  desafío.    H'ódos  ios 

principales  cruzados  se  interponen  entre  malek,  y  la 
soldadesca  esciíada  por  Lnsiñan.) 

Jos.,  Ric.?/  GüiL.  Guerrero  ó  mensagero,  debe  partir  en  li- 
bertad: al  frente  de  sus  tropas  y  en  elcarapodel 
honor  es  donde  del)eis  atacarlo. 

Lüs.       Muera!  '  [Atacándolo.) 

Mal.      Acércate!  [Puesto  en  guardia.) 

Mat.  Bárbaros! 

rfe, 

Jos.,  Ric.t/GüiL.  En  nombre  de  la  ]  gloria,  nadie  lo  ofen- 

'  cruz, 

derá. 

Todos.  Un  horrendo  precipicio  nos  rodea,  y  parece  nos  es- 
pera para  sumirnos  en  sus  profundidades.  Ahí  el 
nado  adverso  no  permite  á  nuestros  corazones  un 
acontecimiento  de  felidad! 

Mal.  a  todos  os  desprecio,  pérfidos;'ninguno  me  ha- 
ce temblar.  Caeréis  infames,  víctimas  de  vuestra 
crueldad. 

Mat.  a  todos  os  desprecio,  pérfidos,  y  solo  tiemblo 
por  él;  pero  Dios  vengará  á  dos  victimas  á  quie- 
nes sacrificáis  con  vuestra  ceguedad. 

Lüs.  Aunque  huyas  de  este  sitio,  oh  bárbaro,  la  jus- 
ticia de  Dios  te  alcanzará  á  cualquier  parte  y  en- 
tonces en  vano  implorará  para  tí  merced,  la  virgen 
á  quien  adoras. 

Jos.  Desgraciado  de  mí,  nunca  la  suerte  se  cansará 

de  perseguirme.  Ah!  moriré  de  pena  sin  tener 
quien  se  compadezca  de  mí. 

GüiL.  Todos  contra  uno  es  una  infamia  y  una  crueldad 
cobarde. 

Ric.  Venga  rodeado  de  miles  de  árabes,  y  morirá  con 
honor 'en  el  campo  de  batalla. 

Coro  de  mujeres. 

Si  nuestras  plegarias  llegan  á  los  cielos.  Dios 

3 
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Iddio  suir  orde  barbare, 
Lo  strai  fulminerà I 

Coro  dì  Crocìati. 

S'assalga  il  campo  agli  arabi. 
E  in  cenere  cadrà: 
Vile  chi  à  un  sol  de'  barbari 
Lavila  scamperà. 

(Quadro  arenerale.) 


FINE  dell'  atto  SECONDO. 
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fulminará  sus  rayos  sobre  las  hordas  bárbaras  de 
los  enemigos  de  la  fe. 

Coro  DE  CRUZADOS. 

Asaltemos  el  campo  enemigo,  y  reduzcámoslo  á 
cenizas;  vil  é  infame  aquel  que  perdone  la  vida  de 
uno  de  los  bárbaros. 

fCiiadro  general.) 


FIN  DEL  ACTO  SEGUNDO. 


Scena  primit. 


Vista  esterna  di  grandi  edifici  á  metà  minati  in  un  luo  - 
go romito  dal  campo.  La  notte  e  sul  fìnire^  Coro  di  tro- 
ciati  partigiani  di  Lusignano.  Si  dispongono  varie  senti- 
nelle per  non  essere  sorpresi  nel  colloquio  della  cospira- 
zione. 

(Ciscuno  alla  sua  volta  stringe  la  mano  del  compagno,  ripe- 
tendo il  motto  di  conguira.) 

Coro,  i .®  Questa  man. 

2.  ^  PerLusignan. 

3.  ^  Giura  vincere. 
Tutti.  0  morir. 

Pria  che  spunti  in  ciel  l'albore 
Qui  si  addusse  il  nostro  Sir: 
Alte  prove  di  valore 
Volgerà  nel  suo  pensier. 

Con  r  acciaro  e  con  il  core 
Gli  sia  fido  ogni  guerrier. 

Questa  man  per  Lusignan. 
Giura  vincere,  ò  morir. 

Scena  WM. 

Lusignano  e  detls. 

Lus.      Campione  invitto:  io  m'  abbandono  à  voi. 
Forte,  inmortai,  sacro  cimento  io  bramo... 
Ma  d'  eterno  silenziosi  vel' 


Vista  esterna  de  grandes  edificios  casi  ruinosos  en  un 
lugar  bastante  retirado  del  campo  de  los  Cruzados.  La  no- 
che toca  á  su  fin.  Coro  de  cruzados  partidarios  de  Lusi- 
ñan.  Estos  colocan  varios  centinelas  para  no  ser  sor- 
prendidos en  el  coloquio  de  la  conspiración. 

(Caí/a  uno  á  su  vez  estrecha  la  mano  á]sus  compañeros ^  re- 
mitiendo la  palabra  designada  para  darse  á  conocer  entre 
ellos). 

Coro  i.^   Esta  mano  

2.®   Por  Lusiñan. 

1      Jura  vencer.  -  - 

2.°   O  morir. 

Todos.  Nuestro  jefe  nos  lia  mandado  reunimos  en  este 
sitio  antes  que  apunte  el  alba:  grandes  proyectos 
de  valor  tendrá  que  comunicarnos.  Con  el  ace- 
ro y  con  el  corazón,  séale  fiel  todo  guerrero  y  ju- 
remos todos  por  Lusinan  vencer  ó  morir. 


Kscenm  MI. 

LüSiÑAN  ?/  dichos. 


Lüs.  Campeones  invictos,  me  abandono  á  vuestra  leal- 
tad. Grande,  terrible,  sagrado  proyecto  es  el  que 
tengo  que  comunicaros,  pero  debe  quedar  sepulta- 
do bajo  el  mas  profundo  silencio. 
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Coro.     Guiriamo.  (Tutti  alzano  la  mano  destra.) 
Lüs.         e  santo  il  vostro  grido 

Fratei  crociati,  e  il  grave  arcan  v'  affidOe 
Non  lungi  ai  palmizi 

Da  lato  alla  fonte 

L'  odiato  duce  arabo 

Suoi  passi  trarrà... 
Noi  stretti  in  agguato 

Protetti  dal  monte 

Piombiamo  qual  fulmine... 

E  r  arabo  odiato 

Da  tergo  da  fronte 

Percosso,  rivesso... 

Lo  spirto  perverso 

Nel  duol  verserà. 
CoROl.*  Assalirlo. 

2.®  Rovesciarlo 
Tutti.  Un  balen  per  noi  sarà 
Lus.  Egli  a  terra  stento  cada. 

Tüttí.         Freddo  a  terra  ei  cadera. 
LüS.  Lo  giurate  sulla  spada.  (Snudandola,) 

Anzi  á  un  Dio  vendicator. 
Coro.  Lo  giuriamo  per  Dio  è  la  spada 

Per  la  patria,  è  per  l'amor. 
Lus.  Oh  furie  tremende 

Che  ognor  mi  straziate, 

Gioite  essultate, 

Potrò  trionfar. 
Già  l'empio  rivalè 

Nel  sangue  suo  miro, 

L'estremo  sospiro. 

Già  l'odo  esalar. 
Coro.  A  sacra  vendetta 

il  giuro  si  affretta: 

Più  forte  di  morte, 

F  un  santo  furor!       (Partono  ) 
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€oRO     Lo  juramos.  (Todos  estendien  la  mano  derecha.) 

Lüs.  Bajo  la  fe  de  vuestro  juramento  os  voy  á  manifes- 
tar el  grave  arcano. 

I  No  lejos  de  las  palmeras,  hacia  el  sitio  en  que 

se  halla  la  fuente,  el  odiado  Malek,  debe  guiar  sus 
pasos. 

Nosotros,  protegidos  por  la  montaña  vecina, 
nos  colocarémos  en  emboscada,  y  caerémos  como 
un  rayo  sobre  él  y  sobre  los  que  le  acompañan. 
Entonces  el  árabe  aborrecido,  rodeado  de  enemigos 
por  todas  partes,  acosado  y  perseguido,  lanzará  su 
último  suspiro  y  verterá  su  última  gota  de  sangre. 

Coro  I.»  Acometerlo. 
2.®  Vencerlo 

Todos.  Será  para  nosotros  empresa  segura  y  pronta. 

Lüs.     Caiga  en  la  arena  atravesado  de  estocadas. 

Coro.   Anegado  en  su  sangre  caerá. 

Lüs.  Lo  juráis  sobre  vuestras  espadas,  y  ante  un  Dios 
vengador?  [desenvainándola) . 

Lo  juramos  sobre  la  espada,  por  Dios  vivo,  por  la 
patria  y  por  el  honor. 

Oh  furias  terribles  que  me  destrozáis  con  tormen- 
tos continuos;  gozad,  vanagloriaos;  ya  llegó  el  ins- 
tante en  que  podré  triunfar.  Ya  veo  al  odiado  rival 
nadando  en  su  sangre:  ya  le  oigo  exhalar  su  pos- 
trimer suspiro. 

Coro.  Nuestro  juramento  nos  obliga,  á  llevar  á  cabo  tu 
venganza;  y  el  furor  de  que  nos  hallamos  poseídos 
te  promete  gozar  de  la  agonía  de  tu  rival. 

[Vanse). 


Coro. 


I 


Lüs. 
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Interno  di  grandi  edifìci  entro  i!  campo  etc.  Stanza  destinala 
ad  oratorio  negli  appartamenti  di  Maüide.  Genuflessorio 
su  cui  grandeggial^una  croce.  E  l'aurora.  Una  lampada 
schiarisce  il  luogo,  ed  il  leggio  in  cui  stassi  aperto  un 
libro  e  \ 'e  un  reliquiario.  Matilde  sola.  Essa  stassi  ad- 
dormentata sopra  il  gradino  dell'  inginochiatorio,  ove  la 
stanchezza  della  veglia  notturna  in  preghiere  la  fece  ca- 
dere. Ella  tiene  nelle  mani  una  crocetta  sull'  ingino- 
chiatorio, è  il  reliquiario,  un  libro  etc. 

Mai.     [fognando.]  Adel,  Adel,  ti  salva...  ah  tigri  e  spento. 
Ove  son-.,  chi  mi  chiama?  Oh  dio  son  desta? 

(Si  sveglia,] 

Qual  vision  questa! 

Gran  Dio,  deh  rendi  il  sogno  mio  fallace.  . 
Adel  viva,  e  ti  adori... io  muoia  in  pace 
(Singuinochia  e  ponsi  acCo)  are,  pi  a  liando  il  reliquiario.) 
Tu  mi  creasti  l'anima 
Tu  sol  salvarla  puoi. 
L'imploro  à  piedi  tuoi, 
Oh  padre  di  pi3ta! 

Odi  la  prece  fervida 
Che  t'alzo  in  sull'  aurora, 
Mi  calma,  ò  cangia  l'almn 
0  fa  eh' io  mora! 

Malfk-adel  e  í/eíía. 

Malelt  entra  guardingo^  e  si  arresta  vedendo,  Matilde  quasi 
rapita  in  spirito. 

Mal.      Ecco  le  care  stanze...  Oh  che  vegg*  io! 
Essa  prega  il  suo  Dio. 
Sarai  tu  il  dio  verace, 
Se  ]\Iatilde  t' adora, 
E  se  air  aurora, 

Ti  da  incensi  queir  angìola  di  pace! 
Matilde... 


Eseenu  MEE. 


(Interior  de  grandes  edificios  dentro  del  campo.  Estan- 
cia destinada  á  oratorio  en  los  apartamentos  de  Matilde. 
Reclinatorio  sobre  el  cual  sobresale  una  cruz.  Es  la  auro- 
ra. Una  lámpara  ilumina  la  escena.  Sobre  el  reclinatorio 
está  abierto  un  libro  y  en  él  un  relicario.  Matilde  sola. 
Se  encuentra  adormecida  en  las  gradas  del  reclinalorio, 
en  donde  el  cansancio  de  la  a  elada  pasada  en  oración,  la 
hizo  caer.  Tiene  entre  las  manos  una  crucecita,  y  sobre 
el  reclinatorio  donde  está  el  relicario  un  libro). 

Mat.  {Soñando.)  Adel....  Adel....  sálvale....  tigres....  olí 
Dios!...  muerto.  (Se  despkrta,)  Donde  estoy?...  quién 
me  llama?.,,  cielos....  estoy  despierta?...  oh  que 
A'ision  tan  funesta  embargó  mi  imaginación....  Gran 
Dios,  has  que  mi  sueño  no  sea  sino  una  ilusión.... 
Adel  viva,  te  adore,  y  después  muera  yo  en  paz. 
{Se  arrodilla  para  orar,  con  el  relicario  entre  las  manos.) 
Tuque  curaste  mi  alma,  tú  solo  puedes  salvarla; 
asi  lo  imploro  de  ti,  oh  padre  de  piedad.  Oye  la  prece 
fervorosa  que  dirijo  al  cielo  al  salir  la  aurora;  cal- 
ma mi  espiritu,  destruye  el  amor  que  me  consume, 
ó  haz  que  muera. 


Mseenm  EW. 

Malek-Adel  y  Matilde. 

(Malek  entra  con  precaución^  y  se  para,  viendo  á  Matilde  que 
permanece  orando.) 

Mal.  He  aquí  la  estancia  querida....  pero  que  veo.... 
ella  ruega  á  su  Dios....  Serás  tú  el  verdadero  Dios, 
pues  que  Matilde  te  adora?  oh  ángel  de  paz....  Ma- 
tilde.... 
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Mat.      Oh  Dio  tu  qui? 

{Sorpresa  lascia  il  reliquiario  su  gradini^  deW  inginochiatojo .) 
Mal.      Oravi  e  i  tuoi  sospiri, 

M'  eran  rugiada  al  cor... 

Tu  mi  sembravi  un  angiolo 

Dell'  alba  precursor! 
Mat.      Oh  ciel  tu  qui  t'  aggiri 

Dell'  ombre  tra  V  orror. 

Per  te  per  me  deh  involati 

S'  hai  sacro  onor  e  amori 
Mal.      Dimmi  se  m'  amil 

Mat.         Ah...  il  sai     [In  ansietà  di  passione  e  di  paura) 
Mal.      Se  immenso  è  in  te  V  amori  (Appassionato,) 
Mat.     AhilSai.  [Agitata.) 
Mal.  Con  me  verrai? 

Mat.      Ah  no. 
Mal.  No? 
Mat.      Noi  poss'  io 
Mal.  Alla  tua  fe  posponi 

D'  Adel  r  immenso  ardor? 
Mat.  Nel  tuo  profeta  poni 

Più  che  in  Matilde  amor? 
Mal.  Vieni;  fuggiamo  o  cara 

Lontan  da  questo  lido 

Asil  tranquillo  e  fido 

L'  amor  c'  additerà. 

La  vita  è  ognor  delizia 

In  sen  di  voluttà. 
Mat.  Que  dolci  e  cari  accenti 

innebbrian  il  mio  cor. 

Commossa  è  V  alma  mia 

Alfin  trionfa  amor. 

Ah!  più  non  sa  resistere 
Il  debole  mio  cor. 
Mal.  yieni  Matilde  amata 

Segui  il  tuo  fido  Adel. 
Mat.  Ciel...  che  pretendi...  Oh  Dio 

Adele... 

Mal.  Ccdievien. 
Mat.  Ebben;  son  tua  ben  mio: 

Amor  trionfa  in  me. 

A  due. 

Le  delizie  d'  un  tenero  affetto 
Noi  godremo  beati  neL  cielo: 
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Max.       Oh  Dios....  lu  aquíl 

{Sorprendida  deja  caer  el  relicario  sobre  los  escalones  del 
reclinatorio.) 

Mal.  Orabas,  y  tus  suspiros,  eran  para  mi  alma  como 
un  bálsamo  consolador  que  cicatrizaba  sus  heridas.. . 
Me  has  parecido  un  ángel  precursor  del  all)al 

Mat,  Oh  Cielos!...  te  atreves  á  llegarte  á  este  recinto 
entre  las  tinieblas  de  la  noche?  Ahí  si  conservas  el 
amor  en  tu  corazón,  huye  al  momento. 

Mai.       Dime  sì  me  amas. 

Mat.  {Con  la  ansiedad  de  la  pasión  y  del  miedo.) XI  hbíen 
lo  sabes!... 

Mal.       Si  me  amas  como  yo  te  amo...  (Apasionad amente). 
Mat.        {Con  agitación.)    Ah!...  sii... 
Mal.       Pues  huye  comigo. 
Mat.  Nunca! 

Mal.       No?  . 
Mat.       No  puedo.... 

Mal.  •  Pospones  á  tu  fe  el  inmenso  ardor  do  Adel? 

Mat.  Tienes  mas  amor  á  tu  falso  profeta  que  á  tu  Ma- 
tilde?*... 

Mal.  Ven:  huyamos  de  estos  sitios;  sabré  enconlrar  un 
asilo  tranquilo  y  retirado,  donde  nos  refugiemos;  y 
allí  gozando  de  las  delicias  del  amor,  pasarémos 
una  vida  feliz. 

Mat  Sus  dulces  y  queridos  acentos  penetran  hasta  mi 
corazón:  mi  alma  se  halla  conmovida  y  el  amor 
triunfa  de  mí.  Ah!  mi  débil  corazón  no  puede  re- 
sistir mas  tiempo  á  sus  súplicas. 

Mal.     Ven,  Matilde  adorada,  sigue  á  tu  fiel  AdeL 

Mat.     Cielos....  qué  pretendes?...  oh  Dios!... 
Mal.     Cede  y  sigúeme. 

Mat.  y  bien....  tuya '^soy,  bien  mio,  el  amor  triunfa  al 
fin  de  mi  corazón. 

A  des. 

En  el  cielo  gozarémos  las  delicias  inefables  del 
amor  qm  nos  profesamos;  al  pensar  en  tan  gran 
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La  mia  mente  d'  un  vivido  anelo, 
Si  trasporta  d'  accanto  al  Signor. 

La  in  eterno  cogli  angeli  uniti, 
E  felici  in  presenza  di  Dio, 
Sempre  insiem  nelF  Eliseo,  idol  mio, 
Le  nostr'  alme  vivranno  d'  amor! 
(Nel  momento  che  intentano  fuggir,  si  sente  un  rimar  lontano 
di  arme,  che  poco  a  poco  s' avicina.) 


Max.  Oh  ciel!..,  gran  Dio...  che  sento! 

Mal.  Oh  rabbia...  un  tradimento. 

Mai.  Fuggi!  fuggi! 

Mal.  Non  temer. 

Questa  spada,  e  il  sangue  mio, 
Saran  nudo  al  nostro  amor. 


Lus.  e  Coro.  Ecco  V  impío  sarraceno        (Di  dentro,] 

Cada  estinto  il  tradilor. 
Mal.  Yili,  infami  v'  avanzate. 


LusiGNANO,  CoKO  di  congiurati  e  detti. 
Lus.  Mori! 

Mat.  Oh  cieli         (Cade  svenuta  sulgenuflessorio.) 

Mal.  Assasini. 
Lus  e  Coro.   Di  tua  vita  già  il  destino 
L'ora  estrema  segnalò 
(Makh  si  batte  e  cade  ferito:  getta  un  grido  d/  amore.) 


[Sortono  in  confusione,  Riccardo,  Guglielmo,  Gioselino  e 
guerrieri  con  faci  accese,  Damigelle ^  e  detti. 

GüG.  Gios.  e  Rice.     Ciel,  che  accade...  Malek  spento!... 

DowNE.        E  Matilde  in  braccia  a  morte. 

GuG.  infelice  [Sollevandala.) 

Riedi  in  te.. .  [Pausa  lunga.) 

Mat.  Ove  son?  Oh  ciel!  che  vedo.,. 

Il  mio  bene  truccidato... 
Lus.  Deh  Matilde... 

Tutti  Riedi  in  te. 
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felicidad,  nuestra  imaginación  se  trasporta  al  lado 
del  divino  Señor.  Allí  eternamente  uiiidos,  rodeados 
de  los  ángeles  y  dichosos  en  presencia  de  Dios, 
nuestras  almas  vivirán  por  siempre  en  puro  amor. 

(En  el  momento  en  ^que  intentan  huir,  se  oye  un  rumor  lejano 
de  armas,  que  poco  á  poco  va  aumentándose). 

Mat.     Oh  cielos!...  gran  Dios....  qué  escucho!... 
Mal.     Oh,  rabia!...  nna  traición!.... 
Mat.     Huye,  huye!... 

Mal.  Nada  temas:  esta  espada,  y  la  sangre  de  mis  venas 
serán  fuerte  escudo  de  nuestro  amor. 

Lus.  Y  COROS.  .  [Dentro].  He  allí  aí  impío  sarraceno;  caiga 
muerto  el  infame! 

Mal.     Yilesl...  inicuos!...  acercaos!!... 


Mseemm  W\ 

LUSIÑAN,  CORO  DE  CONJURADOS  ÍJ  dichoS. 

Lus.  Muere! 

Mat.     Oh,  cielos!  (cae  desmayada  m  el  reclinatorio). 
Mal.  Asesinos! 

Lus.  Y  COROS.   El  destino  ha  señalado  ya  la  última  hora  d@ 
tu  existencia." 
(Malek  5^  bate  y  cae  herido;  exala  un  grito  y  muere). 


Meenm  mitimm. 

{Salen  en  confucion,  Ricardo,  Guillemo,  Joselín  y  guerreros 
con  hachones  encendidos:  Después  damas  de  la  serrMum- 
¿re  f/e  Matilde. 

GuiL.,  Jos.  y  Ric.  Cielos  que  sucede!...  Malek-Adel  muerto! 
Damas.     I  Matilde  desmayada!... 

GuiL.       Infeliz!    [Sosteniendo  á  Matilde.)   Yuelve  en  tí. 

[Silencio  largo.) 
Mat.      ^delirando.)'  Donde  estoy?...  cielos?...  que  veo?... 

el  bien  ae  mi  corazón  asesinado!... 
Lus.  Matilde! 
Todos.    Yuelve  en  ti!  • 
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Mat.  Non  toccarmi,  vililsgherri...      (Con  orrore. 

Tutto  è  sangue  intorno  a  tè    (A  Lusiynano. 

No,  non  siete  que'  santi  ed  invitti 
Che  di  Pietro  sorgevano  algrido: 
Ahi  sciagura!  d' orrendi  deliitti 
Yoila  croce  rendete  segnai. 

0  mio  fido  che  lieto  ti  aggiri 
Nel  soggiorno  ai  Cherubi  serbato 
Giuro  à  te  che  ben  tosto  al  tuo  lato 
Mi  vedrai  neir  amplesso  immortal. 
Ma  voi  crudi,  feroci  vampiri 
Mal  dell'  empia  vittoria  gioite; 
Già  del  Dio  che  buggiardi  servite 
Su  voi  splende  la  spada  fatai. 
{Cade  svenuta  fra  le  braccia  delle  donne.) 

ToTTi.         Sciagura!  sua  mente  sragiona... 

Le  perdona,  Signore,  immortai! 
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Mat.  No  me  toquéis,  viles  verdugos....  todo  respira 
sangre  á  tu  alrededor...  (A  Lusiñan.)  No:  no  sois 
aquellos  piadosos  é  invencibles  guerreros  que  se 
levantaban  á  la  voz  de  Pedro!  oh  desgracial  hoy 
solo,  de  horrorosos  delitos,  mancháis  las  banderas  de 
la  Cruz. 

Oh  Malekl  tú  que  te  hallas  en  un  mundo  mejor, 
feliz  al  lado  de  los  ángeles,  te  juro  que  muy  pronto 
me  verás  reunida  á  ti. 

Pero  vosotros,  feroces  vampiros,  gozareis  mal  y 
por  poco  tiempo  de  vuestra  infame  victoria,  pues 
que  la  terrible  espada  del  Dios  que  tan  vilmente 
servis,  pende  ya  sobre  vuestras  cabezasi 
(Cae  desmayada  entre  los  brazos  de  las  damas.) 
Todos.  Desgraciada!...  tu  mente  delira!  perdónala  gran 
Dios! 
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Química  orgánica  aplicada  á  la  fisiología  animal  y  á  la  patología, 
por  Mr.  Justo  Liebig,  traducida  por  D.  Manuel  José  de  Porto. 
Está  designada  por  el  Gobierno  para  servir  de  texto.  Un  tomo 
en  4.° 

Compendio  de  Patología  general,  escrito  en  francés  por  P.  Va- 
vasseur  y  traducido  por  D.  Yicente  de  Rivas.  Un  tomo  en  8.® 

Lecciones  de  Física  médica,  dadas  en  la  Facultad  de  Cádiz  por  el 
catedrático  D.  José  de  Gardoqui,  D.  M.  P.  Redactadas  y  publica- 
das por  el  Dr.  D.  Manuel  Lósela  Rodríguez,  agregado  de  cien- 
cias auxiliares  en  dicha  Facultad.  Está  designada  por  el  Go- 
biemo  para  servir  de  texto.  Un  tomo  en  4.^ 

Poesías  de  D.  Federico  Bello  y  Chacón  de  edad  de  doce  años.  U» 
tomo  en  8.** 

Poesías  de  D.  Pedro  Calderón  de  la  Barca,  con  anotaciones,  y  un 
discurso  por  apéndice  sobre  los  plagios  que  de  antiguas  come- 
dias y  novelas  españolas  cometió  Le  Sage  al  escribir  su  Gil  Blas 
de  Santillana,  por  D.  Adolfo  de  Castro.  Un  tomo  en  8.°  marquilla. 

Teatro  de  Calderón.— La  cruz  en  la  sepultura.— Cisma  de  Ingla- 
terra.— Niña  de  Gómez  Arias. — Guárdate  del  agua  mansa.— 
Golfo  de  las  sirenas. — Alcalde  de  Zalamea. — Casa  con  dos 
puertas. 

El  doncel  de  Don  Fernando  el  Primero  ó  todo  por  el  honor,  drama 
histórico,  original,  en  verso  por  D.  Gabriel  Sánchez  de  Castilla. 

SAINETES  de  D.  Juan  González  del  Castillo,  con  un  discurso  sobre 
este  género  de  composiciones  por  D.  Adolfo  de  Castro  :  4  tomos 
en  8.®  marquilla. 

Las  hadas  ó  la  Cierva  en  el  bosque,  comedia  de  mágia,  en  cinco 
actos  y  diez  y  seis  cuadros,  traducción  del  francés  y  arreglada 
al  teatro  español. 

Colección  de  los  folletines  de  los  toros  insertos  en  el  Comercio  en 
las  temporadas  de  1846  y  1847. 

En  amor  todo  es  peligros,  comedia  en  3  actos,  por  Don  Francisco 
Sanche'^  del  Arco  y  D.  Adolfo  de  Castro. 

Los  EMPEÑOS  de  un  agravio,  comedia  en  3  jornadas  y  en  verso, 
por  D.  Adolfo  de  Castro. 

Cada  mochuelo  á  su  olivo,  comedia  en  1  acto  en  prosa,  por  D.  Fer- 
mín Salvochea. 

Rocío  la  Buñolera,  juguete  cómico  andaluz,  en  un  acto  y  en  verso, 
original  de  D.  Fernando  G.  de  Bedoya. 

La  ELECCION  de  un  Alcalde,  pieza  cómica  en  un  acto,  arreglada  á 
nuestra  escena  por  F.  de  la  V. 

La  venganza  del  Templado  y  muerte  de  YaMe-Ignoto,  drama  de 
costumbres  andaluzas,  en  dos  actos,  escrita  en  verso  en  dife- 
rentes metros,  por  D.  Romualdo  de  la  Fuente. 


Galería  dramática  g:aditana. 


Por  Don  Francisco  Sánchez  del  Arco:  \ 
Urganda  la  desconocida,  drama  de  magia  en  i  actos,  prosa  y  verso. 
Abenabó.  Drama  histórico  en  tres  actos  yen  verso.  1 
jEs  LA  CHAcnil II  zarzuela  andaluza  en  un  acto.  | 
.  La  sal  de  Jesus,  en  un  acto.  i 
Los  TOROS  del  Puerto,  en  un  acto.  || 
El  Rato  de  Andalucía  y  Guapo  Francisco  Estéban,  drama  en  cua-  l| 

tro  actos  y  en  verso. 
La  polilla  de  los  partidos,  comedia  en  tres  actos  y  en  verso.  * 
La  serrana,  juguete  lírico  en  un  acto,  música  de  Soriano  Fuertes. 
El  Cuerno  de  oro.   Opera  cómica  española  de  magia,  en  tres  j 
actos,  puesta  en  música  por  Don  Cárlos  Llorens. 

Por  Don  José  Sanz  Perez: 
Chaquetas  y  fraques,  ó  cada  cual  con  su  cada  cual,  pieza  de  eos-  i 

tumbres andaluzas,  dividida  en  despartes. 
Los  ZELOS  del  ti  o  Macaco,  en  un  acto. 
La  FLOR  de  la  canela,  en  un  acto. 

Juzgar  por  las  apariencias,  ó  una  maraña,  en  dos  partes.  ! 
Too  es  j  asta  que  me  enfae,  en  un  acto. 
En  toas  partes  cuecen  habas,  en  un  acto. 

Doña  Luz  y  el  Fontanero,  cuento  fantástico,  dividido  en^os  partes. 

No  fiarse  de  compadres,  pieza  de  costumbres  gitanescas,  1  acto. 

Las  ilusiones  perdidas,  drama  en  cuatro  actos. 

El  Parto  de  los  Montes,  capricho  trágico  gitanesco,  en  un  prólogo 
y  un  acto,  en  verso. 

Amores  de  sopetón,  comedia  de  costumbres,  en  tres  actos  j  en  verso.  , 

El  Tío  Caniyitas  ó  el  Mundo  Nuevo  de  Cádiz,  ópera  cómica  espa- 
ñola, en  dos  actos,  música  de  D.  Mariano  Soriano  Fuertes. 

íAndujarI  comedia  en  tres  actos  y  en  verso. 

El  que  de  ajeno  se  viste....,  comedia  en  un  acto  y  en  verso.  i 

Por  Don  José  Sánchez  Albarran: 
La  cigarrera  de  Cádiz,  en  un  acto. 
El  torero  en  Madrid,  en  un  acto. 
La  velada  de  San  Juan  en  Sevilla,  dividida  en  dos  partes. 
Con  título  y  sin  fortuna,  comedia  en  tres  actos. 


Don  Tello  de  Guzman,  drama  en  tres  actos  y  en  verso,  original  de  I 

Don  Manuel  García  y  Don  Juan  J.  de  Arenas.  ! 

Tiró  el  diablo  de  la  manta,  pieza  en  un  acto,  original  de  J .  J.  Arenas.  I 

Las  dos  bodas  descubiertas,  juguete  cómico,  en  un  acto,  de  ídem.  | 
Para  un  apuro  un  amigo,  comedia  en  un  acto,  original  de  ídem. 
Los  huérfanos  del  Puente  de  Nuestra  Señora,  comedia  de  grande 

espectáculo,  en  cinco  actos  y  siete  cuadros,  traducida  y  arreglada  i 

al  teatro  español  por  D.  Antonio  J .  Novo.  I 

La  mensajera,  ópera  cómica  en  dos  actos,  original  de  D.  Luis  Olona  j 

y  música  de  D.  Joaquín  Gastambide. 

El  bandolero,  drama  andaluz  en  tres  actos  >  en  verso,  original  j 

de  D.  Rafael  Pitaluga  y  Delgado.  ¡ 

El  muerto  vivo,  zarzuela  en  dos  actos,  de  Don  Eduardo  Beno,  i 

música  de  D.  Francisco  de  Asís  Gil.  I 
Malek-Adel,  drama  lírico  en  tres  actos,  del  Conde  Popoli:  puesto 

en  música  por  Don  Ventura  Sánchez  de  Madrid  ' 


^ 


